Goa, 23rd May, 1963 


SERIES !!! No. 21 


mme 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered : 


KE 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All : 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 207: 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Se Rs. 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
o be added when delivered by mail 
orte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve se i dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anúnciam - se 
gratuitamente. 


Post 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


( Traduçao i 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIC 


Secretariat 


Secretaria 
Administração do Concelho de Perném 


Administration Office of Pernem 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice no . 3 
As required by the clause 509 and the following ones of 
the Code of Comunidades, I do hereby appoint the days given 
hereunder for auditing the accounts of the clerks, the key 
-keepers of the safes and the treasurers of the Comunidades , 
below indicated . The clerks should be present in this Office 
on the appointed days at the appointed hour and issue noti 
fications referred to in the clause 510 of the said Code, certi 
ficates of which notifications together with the books of 
accounts and the documents necessary for the purpose in view 
and pertaining to the management for the year 1962-1963 
must be submitted to the above - quoted Office in anticipation 
of 8 days, failing which action will be taken in accordance 
with the law : 

Virnora : 22-7-1963 . 
Uiguem : 31-7-1963 . 
Tuem : 2-8-1963 . 
Dargalim : 9-8-1963. 
Alorna : 16-8-1963 . 
Pernem : 22-8-1963. 
Ibrampur : 30-8-1963. 
Paliem : 2-9-1963 . 
Mandrem : 9-9-1963 . 
Arambol: 17-9-1963 . 
Morgim : 25-9-1963 . 

Agarvado : 30-9-1963. 
Pernlem , 8th May , 1963 . The Administrator, Ananta 
Xamba Sinai Borcar. 


Edital n .° 3 
Ananta Xambá Sinai Borcar , administrador : 

Nos termos do artigo 509.° e seguintes do vigente Código 
das Comunidades, designo os dias abaixo indicados para o 
julgamento de contas dos escrivães, claviculários e tesoureiros 
das comunidades deste concelho, infra mencionadas, devendo 
os escrivães assistir ao mesmo julgamento nesta Adminis 
tração nos dias designados, às dez horas, fazendo, prèvia 
mente, as notificações referidas no artigo 510.º do citado 
Código e enviar a esta Administração, com antecipação de 
oito dias, as certidões de notificações, os livros e papéis pre 
cisos respeitantes à gerência do ano de 1962-1963, para o fim 
em vista , sob pena de se proceder nos termos da lei : 

Virnorá : 22-7-1963 . 
Uguém : 31-7-1963. 
Tuém : 2-8-1963. 
Dargalim : 9-8-1963 . 
Alorna : 16-8-1963 . 
Perném : 22-8-1963 . 
Ibrampur : 30-8-1963. 
Paliém : 2-9-1963 . 
Mandrém : 9-9-1963 
Aramibol : 17-9-1963 . 
Morgim : 25-9-1963. 

Agarvadó : 30-9-1963. 
Perném , 8 de Maio de 1963. --- 0 Administrador , Ananta 
Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 

Secção das Matas 


Forest Section 


Anúncio 


Notice 


Interested parties are hereby notified that on the 21st day , 
from the 2nd day of the publication hereof in the Govern 
ment Gazette at 3 p . m . in this Administration office and 
before the Committee referred to in the following forest pro 
ducts seized from Sidha forest ( File no. 85/1963 ) 10 logs of 
teak volume 3,327C /metres will be sold in auction for the 
first time for ithe initial bidding price of Rs. 400 / - , 

The person s intiertested will have to ideposit Rs. 50 / - before 
the Committee which will be refunded to the parties whose 
bidding is not accepted . 


Faz - se público para conhecimento dos interessados que no 
21.º dia a contar do 2.º dia dia publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 15 horas , nesta Administração perante a co 
missão a que se refiere a parte final do $ único do artigo 54.° 
do Riegulamento para a Administração das Matas de Goa , 
em vigor , se procederá à venda em 1.a praça do produto flo 
restal abaixo discriminado , apreendido na mata. Sidhai ( pro 
cesso n .° 85/1963 ) 10 toros de teca do volume de 3,327 m ?, com 
base de licitação de Rps. 400 / - . 

Os pretendentes para serem admitidos à praça deverão 
efectuar prèviamente perante a comissão o depósito de 
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Ciauses and conditions may be consulted at this office 
during working hours . 

This notice has been published for general information and 
similar ches will be fixed , at the usual places . 

Sanguem , 9th May , 1963. The Secretary , Alberto de Lima 
Fernandes . 

Visa . The Administrator, Canuto Rodrigues . 


Rps. 50 / - que será restituído após a arrematação aos con 
correntes cujo lanço não for aceite . 

As condições do contrato poderão ser examinadas na seore 
taria desta Administração em todos os dias úteis durante ais 
horas regulamentares de serviço . 

E para ser público se expediu este e outros de igual teor 
serão afixados nos lugares de estilo . 

Sanguém , 9 de Maio de 1963 . O Secretário , Alberto de 
Lima Fernandes . 

Visto . -O Administrador , Canuto Rodrigues , 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Marmagoa Customs 


Alfándega de Mormugão 


Edital 


Notice 
Albino Pinto , Director of Customs Marmagoa Port : 

It is hereby brought to the public notice that the following 
goods will be auctioned on the 24th May , at the Fiscal Post 
of Colva at 11 a , m . 

For the second time 


Administrative file no . 1548/1961 : 
1 canoe carved out of one wooden log , old and used one. 


Administrative file no. 1543/1961 : 
7 wooden logs and 1 mast for boat. 


Administrative file no . 1544/1961 : 
1 wooden log . 


Administrative file no . 1550/1961 : 
10 wooden logs and 1 gross beam . 

Administrative file no. 1533/1960 : 
2 empty drums, 1 drum filled with 40 gallons of lubrica 

ting oil and accessories of boat . 


Albino Pinto , reverificador - chefe , interino e director de Al 

fândegå de Mormugão : 

Faço saber que pelas 11 horas do dia 24 do corrente, serão 
vendidas em hasta pública no Posto Fiscal de Colvá , as se 
guintes mercadorias : 

Em 2.a praça 
Do processo administrativo n .° 1548/1961 : 
1 n .° embarcação de um só madeiro , velha e usada . 

Do processo administrativo n .° 1543/4961 : 
7 n.os toros de madeira e 1 mastro para embarcação. 

Do processo administrativo n.º 1544/1961: 
1 n . toro de madeira . 

Do processo administrativo n.º 1549/1961 : 
1 n.º toro de madeira . 

Do processo administrativo n .° 1550/1961: 
10 toros de madeira e 1 n.º barrotão de madeiras. 

Do processo administrativo n .° 1553/1960 : 
2 bidons vazios de ferro , 1 dito de ferro com 40 galões de 
óleo mineral lubrificante e aprestos de embarcação . 

Do processo administrativo n . 1556/1961 : 
5 n.os barrotes . 

Do processo administrativo n.º 1532/1960 : 
1 n .° embarcação n / esp . ( escaler sem motor ) , 15 tam 
bores, uma lata de ferro e um tanque de ferro. 

Do processo administrativo n.º 1535/1960 : 
1 n .° Farol de ferro velho e uma âncora de ferro e uma 

bóia . 
O preço de arrematação será acrescido de percentagem 
selos . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor serã 
afixados em lugares de estilo . E eu Agostinho Teles, escrivão 
o dactilografei e subscrevo . 

NOTA : O Estado reserva para si o direito de retirar da praca 
mercadoria caso o valor oferecido não convier para os interesses 
do Estado . 

Alfândega ide Mormugão, 7 de Maio de 1963 . O Director 
Albino S. Pinto . 


Administrative file no . 1556/1961 : 


5 wooden beams. 


Administrative file no . 1532/1960 : 
1 life boat without engine, 15 emty drum , 1 empty tin and 

one tank . 


Administrative file no. 1535/1960 : 
1 old search -light, 1 anchor and 1 life -buoy . 
To the price of the auction , the legal percentage and stamps, 
will be added . 

Similar notices have been fixed in the usual places . 


NOTE : The Government reserves the right to withdraw the goods 
from the auction if the prices offered are not satisfactory to its 
interests . 

Marmagola Customs, 7th May , 1963. The Director, Albino 
S. Pinto . 


Customs of Daman 


Alfândega de Damão 


Certidão 


Certificate 
Narcinva Poti Lotlecar, Probationary Official of Daman 

Customis ; 


I do hereby certify thait la notice has been fixed on this 
Customs House , calling the unknown defaulter to take notice 
within ten days of the adjudication order passed in proce 
dure no . 8/1963 by which he was applied the maximum penalty 
of Rs. 833-40 n . p . 

The procedure is regarding the excess of 22 wrist watches 
of Favreleubla mark which were found in air parcel consigned 
to the merchant of Daman Mustack Ussen Gulam Ussen . 

It is also certified that it is stated in the same notice that 
after the expiry of the said time the procedure will follow its 
legal course in his albsence . 

To make it known this notice has been issued . 

D aman Customs House , 3rd May, 1963 . The Notary , Nar 
cinva Poi Lotlecar . 

Visa . The Director of Customs, Atmarama Datarama 
Simoicar . 


Narcinva Poli: Lotlecar, oficial estagiário do quadrio técnico 

-aduaneiro , escrivão dos autos na Alfândega de Damão : 

Certifico ter nesta data afixado à porta diesta Alfândega, 
edital de dilaçāo de 20 dias notificando pelo prazo de 10 dia 
o arguido desconhecido de que por despacho de indiciação pro 
ferido no processo fiscal n .° 8/1963 foi o mesmo arguído jul 
gladio incurso na transgressālo le fixada la máxima multa d 
Rps. 833-40 n . p . 

O processo é referente ao excesso de 22 relógios da marca 
« Favre Leuba» que foram encontrados na encomenda aére 
consignada ao comerciante desta praça Mustack Hussein 
Gulam Hussein . 

Foimais estipulado no referido edital que findo lo respectiv 
prazo o processo será julgado à revelia . 

Alfândega de Damão, 3 de Maio de 1963 . O Escrivāc 
Narcinvia Poi Lotlecar . 

Vilsto . 40 Director da Alfândega , Atmarama Dataram 
Sirvoicar. 


23RD MAY , 1963 
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Notice 
Audtion at half of the price , will be held by the 2nd time, 
at this Customs House, on 6th , June next, lat 10 la . m ., regar 
ding the goods the first auction of which and descrüption were 
announced in the Government Gazette no . 14 , series III , of 
4-4-1963 belonging itlo cases nos. 64/1963, 65/1963 and 61/1961, 

Daman Customs House , 7th May , 1963. The Probationary 
Official , Narcinva Poi Lotlecar. 

Visa . ---- The Director of Customs, Atmarama Datarama 
Sirvoicar. 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 6 de Junho próximo, pieillais 10 horas , 
serão vendidas , tem hastia pública , pela mietade dio valor , em 
2.4 praça , às mercadorias constantes dos processos Adminis 
trativos n.os 64/1963 , 65/1963 e 61/1961, descritas no aviso 
publicado no Boletim Oficial n .° 14 , 3.a série, de 4 de Abril 
de 1963. 

Alfândega de Damão , 7 de Maio de 1963. O Oficial esta 
giário , Narcinva Poi Lotlecar . 

Visto . O Director da Alfândega , Atmarama Datarama 
Sirvoicar . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


WA 


A 


Notice 
By superior order , it is hereby maidie known to all concer 
ned that on 13th June next, at 11 a . m ., a public auction ( on 
leasie basis ) will take place in the Administration of Goa 
taluka , before the Committee in accordance with the ar 
ticle 98 of the Regime for the concession of lands, in force, 
approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917, of 30 coconut 
trees of 3rd class , 19 coconut trees but iof inferior kind , 8 

wly producing, 4 unproductive young coconut trees , 4 ordi 
nary unproductive mango trees, 1 unproductive jack - tree , 
situated in the village of Ela ( Vielha Glola ) , the starting bid 
being Rs. 160 / -, with the following conditions: 
1st The letting out shall begin as soon as the condi 

tion of the lease has been approved superiorly and 

shall ble over in 1965 ; 
2nd The annual rent shall be paid in the Treasury of 

Revenue Office of Quepem in January of each year 
and of that of the year 1963 , shall be plaid within 
10 days, from the date of comunication informing 
him about the approval of the conditions of the 

lease ; 
3rd The lease holider , during the bidding, shall deposit 

as a guarantee , the value of the lease of one year , 
which will be refunded , after the expiry of the 

contract ; 
4th -The lease holder shall be compelled to pay the 

taxes due and 1 % more the value of the lease as 

per Decree of 1-10-1881 ; 
5th -The lejaste holder shall albide to all the dispositions 

of the law and to those of Decree no . 3602 of 

24-11-1917 regarding the lease ; 
6th -The lease holder shall not be allowed to cut down 

any existing trees except the dead ones, which will 
ble viertified by Agriculture and Veterinary Officer 
at the request of the lease holder before cutting 

them down and sold in public auction ; 
7th - The lease holder shall be obliged to take care of 

the property and cultivate it in due time. He shall 
collect the coconuts only when seazoned and keep 
the tops of the cociolanut trees , clean at the time 

of their hiarvest ; 
8th — If the lease holder does not fulfil lany of the above 

mentioned conditions, the contract shall stop from 
immediate effect , without any lindemnification and 
he shall loose the guarantee deposited in favour 

of the Government. 
Land Survey Department, in Gola , 6th May , 1963. --- For the 
Officer , Jose Milagres da Cunha . 

Visa The Director , Prabhaker Kamat. 


Aviso 
De ordèm = isuperior, se faz público , que, no dia 13 de Junho 
próximo, pelas 11 horas, proceder -se -á , na Administração do 
concelho die Gola , perante a comissão a que se refere o ar 
tigo 98.º do Regtime para a concessão de terrenos em vigor, 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
ao arrendamento , em hasta pública , de 30 palmeiras de 
3.4 classe , 19 palimleiras de qualidade inferior , 8 palmeiras de 
produção recente , 4 palmeirinhas improducentes, 4 mlangueiras 
ordinárias improducenties , 1 jaqueira improducente , existentes 
no terreno do Estado situado em Elá ( Vielha -Gola ) , sendo a 
base de licitação a importância rámula de Rps . 160 / -, mediante 
seguintes condições : 
1. O larrendamento começará , logo depois de aprovado 

superiormente o termo ao arrendamiento e terminará 

em 1965 ; 
2.4 A renda ánua şerá paga na tesouraria da Fazenda 

die Quepém em Janeiro de cada ano e la do ano de 
1963 será paga dentro de 10 dias após a comunicação 

feita de aprovação do termo de arrendamento ; 
3.a O arrendaitárlito , no acto de arrematação , deixará como 

canção o preço de arrendamento correspondente a 
um ano , o qual será restituído findo o prazo de 

arrendamento ; 
4. O. arrendatarilo é obrigado a pagar os selos devidos e 

mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento nos 

termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881 ; 
5.a o arrendatário é obrigado a cumprir todas as dispo 

sições de lei geral le las do Decreto n .° 3602 , de 24 

de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento ; 
6." O arrendatário não poderá cortar árvore algumla exis 

tente a excepção das perecidas que serão inspec 
cionadas pelo funcionárilo Qa Repartição de Agri 
cultura e Veterinária a pedido do arrendatário , antes 

de cortar e vendidas em hasta pública ; 
7. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

granjeito e trabalhos a horla própria . Deverá colher 
cocos sòmente quando sazonados conservando sem 
pre limpa a copa de palmeiras por ocasião de seu 

colhimento ; 
8.? O não cumprimento de qualquer das condições de 

arrendamiento , importa la rescisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização le ai perda 

de caução a favor do Estado . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 6 de Maio de 1963. 
Pelo Oficial, José Milagres da Cunha . 

Visto . O Director , Prabacar Camotim . 


WW 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claim from the date of 
publication of this in the Government Gazette, according to 
the terms of the Decree daitled 5th Diecember 1910 , passed by 
law and in force by virtue of Decree dated 24th March 1911, 
to all interested plantiles who may have a right to the pay 
due to the laitle Miguel Jose Ernesto de Assunção Menezes, 
retired clerk ( aspirante ) of Fazenda , who explired on 11th 
January 1963. 

Miss Maria Amelia Elvtira da Piedade Meniezes, his sister, 
is eligiblle to the above said pay . 


Editos 
Por etsita Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dazembro de 1910 , em vigor jem 
virtude do Decreto de 24 de Margo de 1911, icitando quaisquer 
interleissados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida, a Miguel José Ernesto de Assunção Meneses, aspirante 
de Fazenda , laposentado , falecido tem 11 de Janeiro de 1963. 

Alos referidos abonios habilita -se a sua irmã, solitieira, Maria 
Amélia Elvira dia , Piledade Meniesies , natural e residente em 
Ralila do concelho de Salsete . 


Edicts 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 


........................-------.. 

..................-- 
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to the terms of the Decree dated 5th Diecember 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree daited 24th March 
1911, ito all interested plartiels who may have a lilgſnt to the 
pay due to the late Viencti Vüsnum Glan , retired post-man , who 
expirleid lon 14th March of corrent year. 

Shri Balchondra Visnum Gan in another name Balchondra 
Visnum Fatorpencar, his brother , is eligible to the above said 
pay. 

Panjm , 10th May, 1963. The Director, Carmo de No 
ronha . 


com força da lei de 5 de Dezembro de 1910, em vigor em vir 
tude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito à piensão em dívida 
a Vencti Visnum Gan , distribuidor , aplosentado, falecido aos 
14 de Março do corrente ano . 

A referida pensão habilita - se o seu irmão Balchondra Vis 
num Gan , por outro nome Balchondra Visnum Fatorpencar , 
de Carapur do concelho de Bicholim . 

Pangim , 10 die Maio de 1963.- O Director dos Serviços, 
Carmo de Noronha . 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Rosinha dos Remedios 
Cunha e Silva , residing in Cidade de Goa , wishes to qualify 
herself to the pension of the «Montepio » of Moçambique , to 
which she claims she has a right as the widow of the member 
no. 1541 of the said Montepio , Gregorio Armando Benedito 
da Silva , who passed away on the 5th of October , 1962. 

A time limit of 30 days has , therefore, been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same, at this 
Directorate, within that period of time, on the expiry of which 
her claim will be settled . 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 16th May, 
1963. - For the Head of the 4th Office , Angelo Rodrigues . 

Visa . The Director , Carmo de Noronha , 


Éditos 
Anuncia - se que Maria Rosinha dos Remédios Cunha e Silva , 
residente na Cidade de Goa , habilita - se à pensão do Montepio 
de Moçambique a que se julga com direito , na qualidade de 
viúva do sócio do mesmo Montepio n .° 1541, Gregório Armando 
Benedito da Silva , falecido aos 5 de Outubro de 1962 . 

Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que, se houver algum outro inte 
ressado com direito à mesma pensão , venha deduzí- lo perante 
esta Direcção, dentro daquele prazo , findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
16 de Maio de 1963. — Pelo Chefe da 4.a Repartição , Ângelo 
Rodrigues. 

Visto . O Director dos Serviços, Carmo de Noronha . 


Repartição das Matas 


Forest Department 


Notice 
All concessionaries of lease of Government forest land 
(aforamentos) who are interested in cutting the tree growth 
existing in the same, for the purpose of bringing the land 
under cultivation , are hereby informed to send their applica 
tions with respective « alvaras before June 30 , 1963, to the 
Conservator of Forests, Panjim . No applications after this 
date will ordinarily be considered . On receipt of the appli 
cations, necessary steps will be taken to mark out the trees 
and sell them . 

Office of the Conservator of Forests , Goa , 16th May , 1963. 
- The Conservator of Forests , P. M. Taggarse . 


Aviso 
São por este avisados todos os concessionários de afora 
mentos dos terrenos do Estado , que estejam interessados em 
desbastar o arvoredo neles existente , a fim de os tornar cul 
tiváveis, de que deverão submeter os seus pedidos , acompa 
nhados dos respectivos alvarás, ao Conservador das Matas, 
em Pangim , antes de 30 de Junho de 1963. Os pedidos que 
forem recebidos findo esse prazo não serão, normalmente , to 
mados em consideração. Recebidos os pedidos, serão tomadas 
as necessárias providências para marcar as árvores e vendê 
-las . 

Repartição do Conservador das Matas , em Goa , 16 de 
Maig de 1963 . - Conservador das Matas, P. M. Taggarse . 


Polícia de Goa 


Goa Police 


Notice 
On 10th June 1963 at 9 a . m . there will be a public auction 
in the office of the Senior Superintendent of Police , Panjim , 
before the Administrative Council, Panjim , regarding the 
supply of uniform articles , shoes and repairs of shoes etc. 
to the Goa Police for the remaining period of the financial 
year 1963-64 . 

The bidders should produce the necessary samples on the 
appointed day at 9al. m . before this Administrative Council 
and they should also hand over the articles and the price 
offered in a sealed cover to the Administrative Council before 
9 a . m , the same day . 

The terms and conditions of the auction are embodied in the 
general rules of bidding containing in the Chapter VI of the 
II part of the « Instruções para a Serviço de Administração 
Militar » approved by the order no . 2284 dated 5-2-1963. 

In accordance with article 26th of the « Regulamento de 
Contribuição Industrial» only those who present the licence 
of the Contribuição Industrial will be permitted to participate 
in the auction , 


Aviso 
Por este Commando se faz público que no dia 10 de Junho do 
corrente ano , pielais 9 horas , perante o Conselho Adminis 
trativo desta Policial, na cidaide de Goa , este procederá à arre 
matação , em concurso público , do fornecimenito de artigos 
de fardamento e calçado e consertos de calçados , destinados 
ao pessoal da mesma Polícia , durante o ano económico de 
1963-64 . 

As amostras dos artigos a fornecer deverão ser apresen 
tadas pelos concorrentes no Concelho Administratilvo desta 
Polícia até às 9 horas do dia marcado parla la larremlaitação , 
podendo los concorrentes obter no mesmo Conselho Adminis 
trativo os esclarecimentos que desejarem sobre o forneci 
mento que se anuncia e consultar as condições gerais da 
arrematação , de que trata o capítulo VI da. II parte das Ins 
truções para o Serviço de Administração Militar , aprovadas 
pela Portaria n .° 2284 , de 5 de Fevereiro de 1935 e , bem 
assim , las condições especiais que servem de base alo concurso, 
em todos os dias úteis , durante as horais regulamentares de 
serviço . 

As propostas formuladas segundo o modelo 48-1 dais cita 
das Instruções, fechadas e documentadas nos precisos termos 
das mesmais , serão entregues no referido Conselho Admi 
nistrativa , até às 9 horas do dia fixado para a arremlatação, 
ficando entendido que, de harmonia com o artilgo 26.º do Re 
gulamento de Contribuição Industrial em vigor , só serão 
admitidos Os concorrentes que provarlemi, mediante compe 
tente documento , que possuem a respectiva licença de Con 
tribuição Industrial. 

Com as propostas deverá ser entregue em separado, a 
importância de Rips. 500 / -, que constiltue a canção provisória 

O concurso será por licitação verbal entre os concorrentes 
admitidos , sendo o fornecimento dos artigos e consertos de 
calçados , adjudicados aqueles que oferecerem preços mais 
viantajosos aos interesses de Fazenda Nacional , dentre as 
amostras escolhidas pelo Conselho Administrativo . 


The bidders will have to deposit a sum of Rs. 500 / -, aus 
temporary guarantele . 

During the auction only the lowest bid for the best sample 
will be accepted . 
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Notice 
In accordance with the terms laid down in Order n.o 3897 
dated the 4th May , 1944 , it is hereby made known to the 
public that on the 10th of June 1963 at 10 a . m ., an auction 
sale will be held before the committee at the Police Head 
Quarters , of 327 motor tyres of different sizes , 204 inner 
tubes , also of different sizes and 42 gaiters. The bidding 
basis will be Rs. 5 / - per each tyre , 50 naya paiste per each 
inner tuble and 25 naya paise per each gaiter . Similarly , some 
other junk will also be sold in the auction and the basis of 
biadinig will be Rs. 200 / - . 

Police Head Quartiers , 4th May, 1963 . For Senior Supe 
rintendent of Police , C. N. Desai. 


Aviso 
De ordem superior e nos termos da Portaria n .° 3897 , de 4 
de Maio de 1944 , se faz público que no dia 10 de Junho pró 
ximo, pelas 10 horas, será procedido à venda em hasta pú 
blica perlante a respectiva comissão à porta do comando da. 
Polícia , de 327 pneus de diferentes dimensões , 204 câmaras 
de ar de diferentes dimensões e de 42 suportes para câmaras 
de ar, sendo a base de licitação de cada pneu em 5 rupiais , 
de cada câmara de ar em 50 naya paise le caldai suporte para 
câmara -de -ar em 25 naya plaise e blem assim de outro mlateral 
inservível de diferentes designações ( junk ) , sendo a base de 
licitação em 200 rupias . 

Comanäo da Polícia em Gola , 4 de Maio de 1963. Pelo 
Superintendente -Chefe da Polícila , C. N. Dessai. 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Technical Office 


Repartição Técnica 


2 


1112 


Notics no . 2 
In accordance with the decision taken by this Municipality 
at its ordinary meeting on 9th current, and before the said 
Board on 28th June next , tenders are invited for the supply 
of asphalt Max . 30/40, Max . 80/100 and Shellspra , or equiva 
lent. 

Tenders should reach the Central Office upto 10 a . m . of 
the said date , and should be sealed and addressed to the 
President of this Municipality ; tenders should also come with 
an earnest money of Rs. 100.00 deposited in the Municipal 
Treasury , and they should contain price, supply period , and 
other details , which may be useful for the clarification of 
the case . Any other details shall be supplied by this office 
during working hours and useful days. 


Anúncio n .° 2 
Faz - se público que nos termos do deliberado pela Ex ." 
Câmara na sua sessão ordinária de 9 do corrente , e perante, 
a mesma reunida em sessão de 28 de Junho próximo se acha 
aberto concurso público por carta fechada , selada e lacrada 
e dirigida ao Sr. Presidente desta Câmara para o forneci 
mento de asfalto Max . 30/40 , Max . 80/100 e Shellspra ou 
equivalentes. 

As propostas deverão ser entregues na Repartição Central 
até às 10 horas do citado dia , devendo indicar o preço com 
ou sem isenção de direitos aduaneiros, e o seu período de 
fornecimento , e quaisquer outros detalhes . Quaisquer outros 
detalhes serão dados por esta Repartição em qualquer dia 
útil e durante as horas regulamentares de serviço . As pro 
postas deverão vir acompanhadas do consto de depósito de 
Rps. 100.00 feito na tesouraria Municipal, depósito esse que 
será devolvido após o cumprimento integral do contrato . 


Notice no . 3 
In accordance with the decision taken by this Municipality , 
at its ordinary meeting on 2nd current, and before the said 
Municipality Board , on 28th June next , tenders are invited 
for the supply of the material belowmentioned for mosquito 
control: 

1 ) D.D. T. emulsion at 40 % , in drums. 
2 ) Gamexane in bags or drums. 
3 ) Malariol. 
4 ) Kerosene in drums. 


Anúncio n.º 3 
Faz - se público que , nos termos do deliberado pela Ex.ma 
Câmara na sua sessão ordinária de 2 do corrente , e perante 
a mesma em sessão ordinára de 28 de Junho próximo, se 
acha aberto concurso público , por. carta fechada , selada e 
lacrada e dirigida ao Sr. Presidente desta Câmara , para o 
fornecimento do material para a campanha sanitária : 

1 ) D. D. T. em bidões em emulsão a 40 % . 
2 ) Gamexane em sacos ou bidões. 
3 ) Malariol. 

4 ) Petróleo em bidões . 
Os concorrentes deverão apresentar propostas até às 10 
horas do citado dia , indicando nela o preço , marca , periodo de 
fornecimento , etc. A proposta deverá vir acompanhada do 
consto de depósito de Rps . 100.00 feito na, tesouraria Muni 
cipal, depósito esse que será devolvido ao adjudicatario 
sòmente após o cumprimento integral do contrato . Quaisquer 
outros esclarecimentos serão dados por esta Repartição em 
qualquer dia útil e durante as horas regulamentares de 
serviço . 


Tenders should be sealed and addressed to the President, 
and reach this office upto 10 a . m . of the said day, and should 
mention price , supply period , make, etc. Each tender should 
come together with an earnest money of Rs. 100.00 which 
will be returned only after full compliance of the contract. 
Any other detail will be supplied by this office during 
working hours on any useful days. 


Da 


Notice n . ° 4 . 
In accordance with the decision taken by this Municipality , 
at its ordinary meeting on 2nd current, and before the said 
Municipality Board , on 28th next month of June , tenders are 
invited for the supply of combustibles and lubricants for 
municipal trucks, of Bedford make : 

1 ) Petrol. 
2 ) Diesel 
3 ) Lubricants . 


Tenders should reach this Office at 10 a . m . on the said 
date, and should state the price, etc. Tenders should come 
together with an earnest money of Rs. 100.00 deposited in 
the Municipal Treasury , which will be returned only after 
full compliance of this contract. Any other details will be 
supplied during working hours , and useful days, at this 
office . 

Vasco de Gama, 14th May , 1963 . -The Chief Technical 
Officer , Rui Ribeiro de Santana . 

Visa . The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Anúncio n.º 4 
Faz -se público , que, nos termos do deliberado pela Ex.m 
Câmara na sua sessão ordinária de 2 do corrente , e perante 
a mesma em sessão ordinária de 28 de Junho próximo, se 
acha aberto concurso público , por carta fechada , selada e 
lacrada e dirigida ao Sr. Presidente desta Câmara , para o 
fornecimento de combustíveis e lubrificantes para as viaturas 
municipais , da marca Bedford : 

1 ) Gasolina . 
2 ) Gasóleo . 

3 ) Lubrificantes . 
Os concorrentes deverão apresentar propostas em carta 
fechada , selada e lacrada até às 10 horas do citado dia , 
indicando o preço , etc. A proposta deverá vir acompanhada . 
do consto de depósito de Rps. 100.00 feito na tesouraria 
Municipal, depósito esse que será devolvido ao adjudicatário 
somente após o cumprimento integral do contrato . Quaisquer 
outros esclarecimentos serão dados por esta Repartição em 
qualquer dia útil e durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Vasco da Gama, 14 de Maio de 1963 . O Chefe da Repar 
tição Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Visto . - O Presidente, Ghanashyam Vinayak Kantak . 
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SERIES III No. 21 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


In accordance with land for the purpose mentioned in 
the article : 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Hirabai Anantai, Nagorcencar or Hirabai Na 
gorcencar, residing at Panjim , has applied for the lease of an 
uncultivated , rocky and unused plot situated at « Alto de 
Chicalim » , and belonging to the Comunidade of Chicalim , for 
the construction of houses , covering an area of 1500 m *. It 
is bounded on the elasit , north and south with the comunal 
land and on the west with the road which leads to the light 
house opposite to the plot no. 12. 

Vasco da Gama, 7th May, 1963. The Secretary , Mablesvar 
Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 181/1963 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidaldies , anuncila - se que Hirabali Ananta. Na 
gorcencar ou Hiralbai Nagoricencar, residente em Pangim , 
requerleu ſem aforamento para construção de casa , o terreno 
outéiral, inculto , rochoso le desaproveitado , pertencente à 100 
munidade de Chicallim , sito no Alto de Chicalim , na árja, pro 
vável de 1500 m², confrontanão de nascente , norte le sul, com 
o terreno comunal de poente , com o caminho que se dirige ao 
farol , oposto alo lote n.º 12 . 

Vasco da Gama, 7 de Maio de 1963 . O Secretário , Ma. 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 181/1963 


c . 


Administração do Concelho de Bicholim 


Administration Office of Bicholim 


2 It is hereby announced that Gones Zilu Gauncar, resident 
of Latambarcem , of the Concelho of Bicholim , has applied for 
the lease of an uncultivated portion of land known as « De-. 
ussum or Deussacodil » , situated at Latambarcem , and belong 
ing to the Comunidade of Latambarcem , under conditions 
and rules contained in the Code of Comunidades ( vide ar 
ticle 330 ) . The applicant wishes to accquire 1000 mº for the 
purpose of constructing a house . The plot in question is ad 
joining at its east with the plot « Deussum » belonging, to the 
same Comunidade ; on the west with the plot of Pandu So 
purgo Gauncar and Babulo Ferreiro ; on the south the drain 
and on the north with the plot of Apa Custa Gauncar and 
others. 

C / a 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gonês Zilú 
Gaocar, de Latambarcem , do concelho de Bicholim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno inculto , 
denominado « Deussum ou Deussacodil» , sito em Latambarcém 
e pertencente à comunidade de Latambarchém , confrontando 
de nascente , com o terreno. denominado « Deussum » da dita 
comunidade ; de poente , com o terreno de Pandú Sopurgó 
Gãocar e Babuló Ferreiro ; de sul, com a sangria e de norte , 
com terreno de Apá Custa Gãocar e outros , na área de 
1000 m . 

C / C 


3 It is hereby announced that Atchuta Ananta Botto Zam 
bole , resident of Usgão, of the Concelho of Bicholim , has appli 
ed for the lease of an uncultivated portion of land known as 
« Tiscavoril Molla » situated at Usgão and belonging to the 
Comunidade of Usgão, under conditions and rules contained 
in the Code of Comunidades. ( vide article 330 ). The applicant 
wishes to accquire 1000m for the purpose of constructing 
a house. The plot in question is adjoining at its east , north 
and south with the land of Comunidade of Usgão and on the 
west the highway. 

C / a 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Atchuta 
Ananta Bottó Zambole, de Usgão , do concelho de Bicholim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto , denominado « Tiscavoril Molla » , sito em Usgão e per 
tencente à comunidade de Usgão , confrontando de nascente , 
norte e sul, com o prédio da comunidade de Usgão , e de 
poente, com a estrada nacional, na área de 1000 m . 

C / C 


4 It is hereby announced that Sitarama Purxotoma Botto 
Zambole , resident of Usgão, of the Concelho of Bicholim , has 
applied for the lease of an uncultivated portion of land 
known as « Tiscavoril Molla » , situated at Usgão and belong 
ing to the Comunidade of Usgão , under conditions and rules 
contained in the Code of Comunidades ( vide article 330 ) . The 
applicant wishes to accquire 1000 m² for the purpose of cons 
tructing a house . The plot in question is adjoining at its 
east , south and north with the Comunidade and on the west 
the highway ... 

Bicholim , 10th May, 1963. The Secretary , Vassanta Nar 
vencar . 

C / a 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitarama 
Purxotoma Bottó Zamble , de Usgão , do concelho de Bicholim , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno: 
inculto , denominado « Tiscavoril Molla » , sito em Usgão e 
pertencente à comunidade de Usgão, confrontando de nas 
cente , sul a norte , com a comunidade de Usgão, e de poente , 
com a estrada nacional, na área de 1000 m . 


Bicholim , 10 de Maio de 1963 .. 
Narvencar . 


O Secretário , Vassanta . 


C / C 


Administração do Concelho de Ponda 


Administration Office of Ponda 


Section of Comunidades 
5 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ananta Mosnum Candolcar, married , residing 
at Candola , has applied for lease of an uncultivated plot of 
land known as « Xiros» , situated at Candola and belonging 
to the Comunidade of the same village, for the construction 
of a house , bounded on the east by the plot of land no . 30 
belonging to the Comunidade, rainy water drain , plot of land 
given on leasë to Gopala. Savoicar and reserved plot of land 
no. 28 ; on the west by the municipal road ; on the north by 
the plot of land given on lease to Barquelo Mosnum Sotorcar 

the south by the plot of land no. 28 , plot of land given 
on lease to the abovesaid Savoicar and the reserved plot of 
land no. 30 , covering an area of 1000 m². File no. 31/1963. 

Ponda, 5th April , 1963. - The Secretary, sadassiva U880 
Porobo Dessai. 

V. no . 160/1963 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ananta Mosnum 
Candolcar , casado, residente em Candolá requereu em afora 
mento para os fins de construção de casa de residência um 
terreno inculto denominado « Xiros » , sito em Candolá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade do lote n .° 30 , sangria 
das águas invernais, aforamento de Gopala . Savoicar , lote 
reservado n.º 28 ; de poente , com a estrada municipal ; de 
norte, com o aforamento concedido a Barqueló Mosnum 
Sotorcar e de sul, com o lote n.º 28 e aforamento do dito 
Savoicar e lote reservado n .° 30 , na área de 1000 m . Processo 
n .° 31/1963 . 

Pondá , 5 de Abril de 1963. O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

g . n . ° 160/1983 

(Repetido ) 


andon 
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6 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Naguexa Edu Gaudo , married , landlord , re 
siding at Betora of this Taluka has applied for lease of a 
plot of land known as « Bindem > or « Goudeanvad» , situated 
in the ward Goudeanvad , village Betorá and belonging to 
the Comunidade of the same village, for the plantation of 
cashew trees , jack trees and other fruit trees , bounded on 
the east by the plot of land belonging to Mr. Orlando Coelho ;. 
on the west by the plot of land belonging to Naraina Vaidea ; 
on the north by the plot of land belonging to Caji Issac and 
on the south by the heirs of Govinda Boto , covering an area 
of 3 hectares aproximately . File no . 42/1963 . 

Ponda , 13th May , 1963. - The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo : Dessar . 

C / a 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . ** 
do Código das Comunidades, se anuncia que Naguexa Edú 
Gaudó, casado , proprietário , residente em Betorá deste con 
celho , requereu em aforamento para os fins de cultura de 
cajueiros , jaqueiras e outras árvores frutíferlais , um terreno *** 
denominado « Bindém » ou « Goudeanvad» , sito no bairro Gou 
deanvad da aldeia Betorá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontando de nascente , com o prédio do 
Sr. Orlando Coelho ; de poente, com o terreno de Naraina 
Vaidea ; de norte , com o prédio de Caji Issac e de sul, com os 
herdeiros de Govinda Boto , na área de 3 hectares aproxima 
damente . Processo n.º 42/1963 . 


Pondá , 13 de Maio de 1963 . 
Porobo Dessai. 


O Secretário , Sadassiva Ussó 


C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concello de Canacona 


Section of Comunidades 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bicana Pagui,married , farmer , residing 
at Saleri of Cola , has applied for the lease , for the purpose 
of cultivation of rice, pulses and other fruit bearing trees , 
the uncultivated and unused plot, called « Champianchi-mata » , 
situated at Saleri of Cola and belonging to the Comunidade 
of Cola , covering an area of roughly 10 Ha., bounded on the 
east, west and south by the said Comunidade of Cola and 
on the north by the plot of Santana Fernandes of Saleri of 
Cola . File no. 60/1963 . 

Chauri , 30th March , 1963 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 169/1963 

(Repeated ) 


** Secção das Comunidades 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330... 
do Código das Comunidades se anuncia que Bicana : Pagui, 
casado , agricultor , residente em Saleri de Cola , requereu em 
aforamento , para cultura de arroz , legumes e outras árvores .." 
frutíferas , o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Chanpianchi-mata » , sito em Saleri de Cola e pertencente ... 
à comunidade de Cola , na área aproximada de 10 ha ., con 
frontando de nascente, poente e sul, com a dita Comunidade 
de Cola e de norte , com prédio de Santana Fernandes , de Sa 
leri de Cola . Processo n.º 60/1963 . 

Chauri, 30 de Março de 1963 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 169/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


8 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Purnanonda Sinai Audi, residing 
at Panjim has applied for the lease of a plot of the Comuni 
dade of Bambolim , situated at the aforesaid of Bambolim 
and which is a part of the strip no . 40 , named « Paragally» , 
covering an area probably of 1000 m *, bounded on the east by 
the plot applied for its lease by Sadananda Venctexa Poi 
Coto ; on the west by the remaining portion of the same 
strip ; on the north by the road to be reserved between the 
aforesaid strip no . 40 and the reserved strip no . 18 and on 
the south by the extremity of the aforesaid strir no. 40 , 
a plot which is uncultivated . 

V. no . 153/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Purna *** 
nonda Sinai Audi, residente em Pangim , requereu em afora . 
mento um terreno da comunidade de Bambolim , sito, na dita 
de Bambolim e que faz parte do lote n .° 40 , denominado 
« Paragally » , na área provável de 1000 m², confrontando de 
nascente com o terreno requerido em aforamento por Sada 
nanda Venctexa Poi Coto ; de poente , com a restante parte 
do mesmo lote ; de norte, com o caminho a se reservar entre 
O dito lote n .° 40 e lote reservados n . 18 e de sul, com o limite 
do dito lote n .° 40 , terreno que é inculto . 

G , n .° 153/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose established : 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force ; it 
is hereby announced that Devendra Crisna Sinai Paroso , re 
sid at Panjim has applied for the lease of an uncultivated 
plot for the construction of a house , belonging to the Comu 
nidade of Bambolim , bounded on the east, by the plot of 
the Comunidade of Bambolim ; on the north , by the national 
road ; on the west , by the plot of the same Comunidade of 
Bambolim and on the south , by the strip no . 40 , making part 
of the strip no . 18 and covering an area of 1000 m². 

Goa , 25th April, 1963. - The (Acting Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 132/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330,0... 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Devendra , 
Crisna Sinai Paroso , residente em Pangim ; requereu em afo 
ramento um terreno inculto para construção de casa , perten 
cente , à comunidade de Bambolim , confrontando de nascente ; 
com o terreno da comunidade de Bambolim ; de norte , com a .... 
estrada nacional; de poente, com o terreno da mesma comu 
nidade de Bambolim : e de sul, com o lote n .° 40 , na área. . 
provável de 1000 mp, fazendo parte do lote n.o 18 . 

Goa , 25 de Abril de 1963. Servindo de Secretário , Bög 
vonta Porobo Verlencar . 

G. n .° 132/1963 

( Repetido ) , 


w 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


10 


10 In the terms and for the purpose established in the 
applied for the 2ndido Pereira , from Cunchelim , has 
a house of a hilly , unicultivated and unused plot known as 
« Codpacho Vals belonging to the Comunidade of Cunchelim 
and situated at the same village , bounded on the least, west 
and south by the land of the Comunidade and on the north 
by the plot leased to Pedro Roque de Limia , covering an area 
of one thousand square metres. File no. 105/1963 . 

V. no . 135/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncila * 

usque Gérson Cândido 
Pereira , de Cunchelim , requereu em aforamento , para2 icons 
trução de casa , um , terreno outeirall," linculto e desaproveitado 
denominado « Codpachó Val» , pertencente à comunidade de 
Cunchelim : e situado na mesma aldeia , confrontando- de nas 
cente , polentie e sul, terreno da comunidade le ide norte , afora. *** 
mento de Pedro Roque de Lima, na área de 1000 m *. Processo 
n .° 105 , de 1963. 

G. n .° 135/1963 

(Repetido) 
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11 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement , again it is announced in accor 
dance with the as and for he purpose established in thie 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncul 
tivated , rocky and unused plot named « Baticho - Sorvó » , bie 
longing to the Comunidade of Corlim where it is situated , has 
been measured to be leased out to Gulabem Mandrencar , from 
Corlim . It is bounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; on the west by the reserved street ; on the north by 
the land of the width of four metres reserved for the street 
beyond which lies the plot measured to Sundorem Corgãocar 
in the file no . 109 of 1962 and on the south by the leasted plot 
of Atmarama Lacila , covering an area of 901 m² and on the 
annual lease rent of Rs . 9-5 n . p . File no . 108 of 1962. 

V. no . 143/1963 

(Repeated ) 


11 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial le as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comu LES que a 
Gulabiem Mandrencar , de Corlim , foi medido em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desa 
proveitaão denominado « Batichó - Sorvó » , pertencente à Comu 
nidade de Corlim , onde é situado, confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade ; de poente , com o caminho 
reservado; de norte , com o terreno da largura de quatro me 
tros para caminho depois do qual fica o terreno medido a 
Sundorem Corgãocar no processo n .° 109 , de 1962 é de sul, 
com o aforamento de Atmarama Lada , na área de 901 m e 
com o foro ánuo de Rps. 9-5 n . p . Processo n .° 108 , de 1962. 

G. n . ° 143/1963 

(Repetido ) 


12 There having bielen divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, lagain it is announced in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades that an unicultivated , 
rocky and unused plot named « Baticho -Sorvo » , belonging 
to the Comunidade of Corlim , where it is situated has been 
measured to be leased out to Sundarem Corgaocar , residing 
at Corlim . It is bounded on the least and north by the land 
of the Comunidade ; on the west by the land leased to Madeva 
Colo and on the south by the land of the width of four metres 
reserved for a street beyond which lies the plot measured to 
Gulabem Mandrenicar in the file n .° 108 of 1962, covering an 
area of 900 mp, and on annual lease rent of nine rupees . File 
no . 109 of 1962 . 

V. no . 142/1963 

(Repeated ) 


12 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes - cla petição inicial e as achadas ao tempo da miedição , 
novamente se anuncia nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Sundorem 
Corgãocar, residente em Corillm , foi medido em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado denominado « Batichó- Sorvo » , pertencente à comuni 
dade de Corlim , onäe é situado , confrontando de nascente e 
norte , com o terreno da comunidade; de poente , com o ter 
reno concedido a Madeva Colo e de sul , com o terreno da lar 
guita de quatro metros reservado para caminho depois do 
qual fica o terreno medido a Gulabem Mandrencar, no pro 
cesso n ." 108 de 1962 , na árela de 900 m² e com o foro ánuo 
de Rps . 9 / - . Processo n .° 109, de 1962. 

G. n .° 142/1963 

(Repetido ) 


13 In accordance with the iterms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Pundolica Sinai Candeaparcar , doctor -sur 
geon , residing at Bicholim has applied for the lease , for the 
construction of houses , of a hilly , uncultivated and unused 
pilot, lot reserved no. 123 , süituated at « alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on 
the east , west and south by the land of the same lot of 
thie Comunidade and on the north by a strip of the same land 
of the width of four metrtes reserved by the side of the muni 
cipal sitreet that from national highway Betim -Mapuça , leadis 
to Salvador do Mundo, covering an area of 1000 m . File 
no . 112 of 1963 . 

Mapuça , 29th April , 1963. The acting Secretary , Visvo 
nath Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 134/1963 

(Repeated 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Pundolica Sinai 
Candaparcar , médico - cirurgião , residente em Bicholim , reque 
reu em aforamento para construção de casas um terreno ou 
tieiral, inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 123 , sito 
no alto de Portvortim e pertencente à comunidade de Serulá , 
confrontando de nascente, poente e sul, com o terreno do 
mesmo lote da comunidade e de norte , com a faixa do mesmo 
terreno da largura de quatro metros a ser reservada ao lado 
da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuça se di 
ujige a Salvador do Mundo , na área de 1000 m ". Processo 
n.º 112 , de 1963 . 

Mapuçá , 29 de Abril de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

G. n . ° 134/1963 

(Repetido ) 


14 In accordance with the terms and for the purpose resta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Vamona: Xetle Colopo , from Mapuça , has 
applied on lease for the construction of houses, a plot of a 
field named « Madiecho Aco e Vaingolnacho Aico » , lote no. 340 

7.0 lanço , belonging to the Comunidade of Mapuça where 
it is situated . It is bounded on the least by a drain beyond 
which lies the lot no. 297 reserved for a street ; on the west by 
the lot no. 339-6.º lanço ; on the north by the lot no . 398 
reserved for the drain beyond which lies the municipal road 
and on the south by the same lot no . 340 -- 7. lanço ( re 
maining portion ) , covering an area of 1000 m - File no . 119 
of 1963 . 

V. no . 186/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 
do Códiglo das Comunidades , se anuncia que vamona Xete 
Colopo , ide Mapuçá , Tequereu em aforamento para construção 
die casais , o terreno da várzea denominada « Miadiechó ACO 
le Vaingonlachó Aco » , lote n .° 340-7.º lanço , pertencente à 
comunidade de Mapuça , onde é situado, confrontando de nias 
cente , com a sangria para além da qual filca o lote n .° 297 
reservado para caminho ; de poente , com o lote n .° 339-6 .° 
lanço ; de norte, com a lotie n .° 298 reservado para sangria 
para além da qual fica a estrada municipal, e de sul, com o 
mesmo lote n.º. 340-7.º lanço ( restante parte ) , na área de 
1000 m2. Processo n.º 119, de 1963 . 

G. n . 186/1963 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Jaganata Xlete Colopo , from Mapuça , 
has applied on lease for the construction of houses ia plot of 
a field named « Madiecho Aco e Vaingonicho Aco » lot no . 340 

+ 7.9 lanço , belonging to the Comunidade lof Mapuça where 
it is situated . It is bounded on the least by a drain beyond 
which lies the lot no . 297 reserved for a street ; on the west 
py the lot no. 339 6.º lanço , asked on lease by the applicant ; 
on the north by the lot no. 298 reserved for a Idrain beyond 
which lies the municipal road and on the south by the same 
lot no . 340 7.º lanço ( remaining portion ) covering an area 
of 1000 m - File no. 120 of 1963 . 

V. no . 187/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
dia Código das Comunidades , se anuncia que Jaganata Xete 
Colopo , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casais la terreno da Várzea denominado « Madiechó Aico e 
Vaingonichó Aco » , lote n .° 340-7.º lanço , pertencente à comu 
niidade de Mapuçá , onde é situado, confrontando de nascente , 
com a sangria para além da qual fica ol lolle n .° 297 reservado 
para caminho ; de poente , com o lote n .° 339-6.º lanço , pedido 
em aforamento pelo requerente ; de norte , com o lote n.o 298 
reservado para sangria para além do qual fiica a estrada mu 
nicipal, in de sul, com o mesmo lotie n .° 340-7.0 lanço ( restante 
parte ), na área de 1000 m². Processo n .° 120 , de 1963. 

G. n . ° 187/1963 


16. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of comunidades , it is 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anunciai, que Caraciolo Diogo 
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announced that Caraciolo Diogo Sequeira in other name Carey 
Sequeira , from Aldonā , has applied for the lease of an un 
cultivated , hilly , unused plot without a special denomination , 
Tot no. 157, belonging the Comunidade of Se ila , where 
it is situated of an area of approximately of 200 m , for the 
construction of a passage to his housie . It is bounded on the 
Falsit land north by the land of the same Comunidade; on the 
west by the leased plot of the applicant and on the south by 
the land reserved for the street . File no . 121 of 1963 . 

V. nio . 189/1963 


Sequeira por outro nomie Carley Sequeira , de Aldonā , requereu 
er aforamento , para servientiia da sua casa , na area provável 
de 200 m ”, o terreno inculto , outeral e desaproveitado, sem de 
nominação special, lote n .° 157, pertencente à comunidade 
de Serulá , onde é situado, confrontando de nascente e norte , 
com o terreno da mesma comunidade ; de poente, com o afo 
ramento do requerente e de sul, terreno reservado para 
caminho . Processo n.º 121, de 1963 . 

G. n .° 189/1963 


17 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Cloide of Comunidades , it is 
announced that Caliania Rolguvira Sinai Saldar , residing in 
the city of Golai, has applied on lelaisie , for the construction of 
houses , lai hilly , uncultivated and unused pillot of the lot neser . 
ved no . 123, situated at the « Alto de Porvorim » , and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east, by 
the land of the same Comunidade ; on the west , by the land 
applied on Deasa in the file no . 112 of 1963 of the siamie Clomu 
niidade; on the north , by a strip of the same land of the width 
of four metres to be reserved by the side of the municipal 
road that from national highwiay Beitim -Mapuça , leads to Sal 
vador do Mundo and on the south , by the land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000 m². File no . 123 of 
1963 . 

Mapuça , 8th May , 1963. Serving as Secretary, Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 183/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caliana Roguvira 
Simlai Salcar , residente na cildade de Goa , requereu em afo 
ramento , para construção de casas , um terreno outeiral, 
iniculitio e desaproveitado do lote reservado n.º 123 , sito no 
alto de Porvorim , e pertencenite à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; 
de polente , com o terreno requerido lem aforamiento no pro 
CËSISO n.º 112 de - 1963 da dita comunidade ; die norte, com a 
faixa do mesmo terreno da largura de 4 metros para ser 
reservada lalo lado de estrada municipal que da nacional Betim 
-Mapuçá , se dirige la Salvador do Mundo , e de sul, com o ter 
reno da dita comunidade, na ártela de 1000 mº. Processo n.º 123, 
de 1963 . 

Mapuçá , 8 de Maio de 1963 . Siervindo de Secretário , Vis 
vonata Vassadeva Sinai Amoncar . 

G. n . ° 183/1963 


« Comunidades 


Comunidades 


Jua 
18 Notice is hereby given , again , that the paddy fields 
listed in the notice published in the Government Gazette 
no . 2 , series HI, dated 10th January last will be leased for the 
year of 1963, only , with the exception of the fields adjudged, 
for any rent which the interested person offers . The applica 
tions should be submitted to the administrative Board , with an 
indication of the fields which applicant wishes to lease and 
the rent which they want to offer , within 10 days of the 
publication hereof in the Government Gazette . 

Notice is hereby also given , that the paddy field no. 169 
will be leased for the remaining part of the current six - year 
périod for the rent of Rs. 49,00 . The applications should be 
submitted to the admnistrative Board , within ten days of the 
publication hereof in the Government Gazette . 
Jua , 13th May, 1963. —- The Clerk , Naguexa Sinai Edo . 

V. no . 192/1963 

Corlim 
19 Applications are invited for the lease of the below 
mentioned fields for the remaining six year period for the 
indicated rents . The interested shall have to hand over the 
competent declaration within 10 days giving in the same all 
the necessary particulars . Strip no. 253 Rs. 154 / - ; no. 254 
Rs. 154 / -; no. 232 Rs. 92-40 n . p .; no. 230 Rs. 94-82 n . p .; 
no. 231 Rs. 85-40 n . p .; no . 228 Rs. 95-09 n . p .; no. 229 Rs. 79 
-80 n . p . and the Sapal field Rs. 255-57 n . p . In case there are 
no applicants, for the abovesaid rents , the declarations shall 
be accepted ten days after the given time limit , the same 
strips at the following rents : Rps . 111-79 n . p .; 111-79 n . p .; 
60-09 n . p .; 62-71 n . p .; 55-57 n . p ; 61-84 n . p . and 52-07 n . p ., 
respectively 

Corlim , 15th May , 1963. The Clerk in charge, Balagi 
Camotim 

V. no . 194/1963 

Marcaim 
20 The abovementioned comunidade is hereby convened 
for a meeting at its usual place, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., to give its 
opinion about the file no . 30/1963, concerning the rebate of 
rent applied by Harichondra Pandu Gaudo and others of 
Marcaim . 

Marcaim , 5th May, 1963. The Clerk in charge, Prabhacar 
Giva Naique Gauncar. 

V. no . 191/1963 

Bambolim 
21 The above Comunidade is convened fory la mieleting, ait 
its usual place, on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazetitie, at 10 a . m ., to deliberate upon 
the following lease files , for the construction of houses of the 
pilots of this Comunidade: 1 ) File n . 21 of the leasted applied 
for by Jorge da Graça. Aitiaide Lobo ; 2 ) N.C 22 , applied for 


Jua 
18 Anuncia - se , de novo , o arrendamento dos lotes varzios 
para único ano de 1963, cuja relação se acha publicada no 
Boletim Oficial, n . 2 , 3.2 serie , de 10 de Janeiro último a 
a excepção dos lotes já adjudicados , para qualquer renda que 
o interessado oferecer, devendo os interessados entregar os 
seus pedidos em papel comum à junta administrativa indi 
cando as várzeas que pretendem e a renda que oferecem , no 
prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Anuncia -se , mais , o arrendamento do lote varzio n.º 169, 
para o restante período do sexenio corrente , pela renda ánua 
de 49 rupias , devendo os interessados entregar os seus pedidos , 
em papel comum , à junta administrativa , no prazo de dez dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, com todas as 
formalidades legais . 
Jua , 13 de Maio de 1963. - O Escrivão , Naguexa Sinai Edo . 

G. n . ° 192/1963 

Corlim 
19 Anuncia - se o arrendamento das várzeas infra indicadas 
para o restante período do sexenio pelas rendas indicadas, 
devendo os interessados prestar a competente declaração no 
prazo de 10 dias indicando na mesma todos os pormenores 
necessários : Lote n .° 253 Rps. 154 / - ; n .° 254 Rps. 154 / - ; 
n .° 232 Rps. 92-40 n . p .; n .° 230 Rps . 94-82 n . p .; n.º 231 
Rps . 85-40 n . p .; n .° 228 Rps. 95-09 n . p .; n .° 229 Rps. 79-80 
n . p . e Várzea Sapal Rps . 255-57 n . p . Não havendo preten 
dentes pelas rendas acima constatadas serão aceites declara 
ções nos 10 dias posteriores àquele prazo os mesmos lotes 
pelas rendas seguintes : Rps. 111-79 n . p .; 111-79 n . p .; 60-09 
n . p .; 62-71 n . p .; 55-57 n . p .; 61-84 n . p . e 52-07 n . p ., respec 
tivamente . 

Corlim , 15 de Maio de 1963. O Escrivão encarregado , 
Balagi Camotim . 

G. n .° 194/1963 

Marcaim 
20 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária no local das sessões no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, às 11 horas, a fim de 
pronunciar sobre o processo de quita n .° 30/1963 , requerido 
por Harichondra Pandú Gaudó e outros , de Marcaim . 

Marcaim , 5 de Maio de 1963. O Escrivão encarregado , 
Prabhacar Givá Naique Gauncar. 

G. n . ° 191/1963 

Bambolim 
21 convocada la supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no 3.º domingo lapós la publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horlais , a fim de deliberar 
sobre os seguintes processos de aifoxjamientos de construção 
de casas do terreno desta comunidade : 1 ) Processo n .° 21 , 
requerido por Jorge da Graça Ataíde Lobo ; 2 ) N.° 22 , reque 


- 
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by Rui Gomes Pereira ; 3 ) No. 16 , applied for by Balagi Ca. 
motim ; 4 ) No. 17 , fapplied for by Janlaridana U. Kanie ; 5 ) 
No. 33, applied for by Nilconta Srlipada Sinali Advolpalicar ; 
6 ) No. 35 , applied for by Rangi Sripada Sinal Aldviolpalcar ; 
7 ) No. 34 , applied for by Ramacanta Sripada Sinai Advol 
palcar ; 8 ) No. 36 , applied for by Sripada Rauge Sinai Adval 
palcar and 9 ) no . 104 applied for by Prabacar Govinda Sinai 
Cuvelcar . 


rido por Rui Glomes Pereira ; 3 ) N.° 16 , requerido por Balagi 
Camotim ; 4 ) N.° 17 , requerido por Janardona U. Kane; 5 ) 
N.° 33 , requerido por Nilconta Sripada. Sinai Advollpalicar ; 6 ) 
N.° 35 , requerido por Raugi Sripada Sinai Advalpalcar ; 7 ) 
N.° 34 , requerido por Ramacanta Sripada Sinai Advalpalcar ; 8 ) 
N.° 36 , requerido por Sripada Riaugi. Sinai Aldivalipalcar ; 9 ) 
N.° 104 , requerido por Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar . 

G. n .° 188/1963 


V. no. 188/1963 


22 


É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 21 de 1961, em que Maria 
Vitória Melita de Meneses , de Pangim , pretende em afora 
mento para construção de casa , um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , pertencente à comunidade de Bambolim , 
onde é situado , compreendido no lote denominado « Paragali» , 
confrontando ao nascente, sul, e poente , pelo terreno do dito 
outeiro e norte , pela estrada nacional, na área provável de 


1000 m 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m . on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 21 of 1961 in which Maria Vitoria Melita de Menezes of 
Panjim has applied for the lease of an uncultivated , hilly and 
unused plot of land and belonging to the same Comunidade 
named < Paragalì » bounded on the east, south and west by the 
land of the same plot, and on the north by the national road; 
covering an area of 1000 m2. 

Bambolim , 15th May , 1963. The Clerk , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

V. no . 190/1963 . 

Anjuna 
23 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Gov 
ernment Gazette , to glivie fits opinion on the application of 
Ramlarau Näranla Siroldcar, from Anjunia , as well as , on the 
opinion given by the chief of the 2nd agricultural Division , 
in the terms of article 322 of the Code of Comunidades . 

Anjuna , 5th May, 1963 . The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no. 185/1963 

Marna 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary session at its meeting place at 
Marnã on 3rd Sunday , after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 11 a . m ., in order to pronounce on 
the file no. 118/1963, relating to the works of the construc 
tion of the border of the drain existing in the fields situated 
at Marnã estimated to Rs. 7000 / - and how to meet the 
expenses of the same. 
olii 8th May , 1963. The Clerk , V. S. Priolker . 

V. no . 179/1963 

Siolim 
25 The abovementioned Comunidade, is hereby convened , 
for an extraordinary session at the place of its sessions, at 
Siolim , on third Sunday , after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 3 p . m ., in order to pronounce on 
the file no. 78/1961, relating to the urgent works of the 
reconstruction of retaining wall in concretie in the bund of 
Tarchemcasana, that due to the absence of bidders was 
done by the administrative committee . 

On the same day at 4.30 p . m ., the twenty biggest share 
holders of the Comunidade are also convened for a meeting , 
to give their opinion on the resolution of the Comunidade 
concerning the file no. 78/1961 . 
Siolim , 5th May, 1963. — The Clerk , Vitola Sinai Priolker , 

V , no. 180/1963 

Mapuça 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, in order to give its opinion on the file n .° 35 / 

1963, in which Raghu Roghuvir Dangui, from Mapuça , has 
applied for the lease , for the construction of a house , of 
an uncultivated , rocky and unused plot of land named « Teme 
richo - Soryo» situated at Mapuça and belonging to this Co 
munidade. It is bounded on the east by the land of the Comu 
nidade reserved for å street ; on the west by the land of the 
Comunidade reserved for a street ; on the north by the land 
of the Comunidade and on the south by the leased plot of 
Roguvira Sitarama Dangui, from Mapuça , covering an area 
of 1000 m . 

Mapuça , 18th April, 1963. The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 182/1963 

Moira 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 10 a..m ., 


em 


Bambolim , 15 de Maio de 1963. —O Escrivão, Calisto Mar 
tinho João Dias . 

G. n . ° 190/1963 

Anjuna 
23 Convoca -se a sobredita comunidade, para se reunir , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, no local das suas sessões , a fim de dar o seu 
plarecer sobre o pedido de Ramarau Narana Sirodcar, de 
Anjuna , bem como sobre lo parecer do chefe da 2.a Circuns 
cilição Agrícola nos termos do artigo 322 do Código vigente. 

Anjuna , 5 de Malio die 1963. O Escrivão , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G. n . ° 185/1963 

Marnă 
24 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões em Marnā , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas , a fim de pronunciar sobre o processo 
n .° 118/1963 , relativo as obras de construção da borda da 
sangria existente nas várzeas , sitas em Marnã, orçada em 
Rps . 7000 / - E o modo de fazer face às despesas da mesma. 

Siolim , 8 de Maio de 1963 . O Escrivão , Vitobá Sinai 
Priolcar . 

G. n . ° 179/1963 

Siolim 
25 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões 
Siolim , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 15 horas, a fim de pronunciar sobre 
o processo n .° 78/1961, relativo ao serviço urgente de recons 
trução do muro de suporte em betão no valado de « Tarchem 
casana» , que por falta de licitantes foi executada pela junta 
administrativa . 

No mesmo dia pelas 1612 horas são convocados os vinte 
maiores interessados da dita comunidade, a fim de emitir o 
seu parecer no que for deliberado pela comunidade sobre o 
processo n . ° 78/1961, 

Siolim , 5 de Maio de 1963. O Escrivão , Vitobá Sinai Pri 
olcar . 

G. n .° 180/1963 

Μαρμαρά 
26 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 35/1963, em que Raghú Roghuvir Dangui, 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Te 
mericho- Sorvo» , sito em Mapuçá e pertencente a esta comu 
nidade, confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade reservado para caminho ; de poente , com o terreno da 
comunidade reservado para caminho ; de norte , com o ter 
reno da comunidade e de sul, com o aforamento de Roguvira 
Sitarama Dangui, de Mapuçá , na área de 1000 m *. 

Mapuçá , 18 de Abril de 1963. O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 182/1963 

Moira 
27 É convocada a sobredita comunidade, em sessão extraor 
dinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no Bole 
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on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide whatever be conve 
nient about the execution of the work of cleaning and for 
improvement of the existing well on the 1st plot of Dovor 
necaili Muddi of this Comunidade, estimated at Rs. 1230 / -, 

V. no . 210/1963 


tim Oficial, às 10 horas , a fim de , reunindo na casa de sessões, 
deliberar o que tiver por conveniente, sobre a execução da 
obra de desobstrução e beneficiação do poço existente no 
1.º lanço de Dovornecaili Muddi desta comunidade , cuja esti 
mativa é de Rps. 1230 / -. 

G. n ." 210/1963 


Me 


28 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial n.º 44, são convidados os interessados 
que pretendem arrendar « 1/2 do 2.º lanço de 2.º Canturli» , desta 
comunidade , pela renda ánua de Rps. 63 / - para o restante 
período do corrente sexénio de 1962 a 1967, a requererem , 
em papel comum , à junta administrativa desta Comunidade, 
no prazo de dez dias, a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando no seu requerimento o direito de preferência 
nos termos do n.º 4 da mesma portaria . 

Moira , 11 de Março de 1963 . O Escrivão , Romão Tiburcio 
Caetano de Sousa Freitas. 

G. n . ° 211/1963 

Velguém 
29 É convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinárila , no lugar de suas sessões no 11.º dia , 
após a publicação dieste no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim 
de deliberar sobre o processo n .° 19/1962 em que Daiananda 
Balcrisnia Bandorcar, da alltinho da cidade de Goa , pretende 
cbter em aforlamento para trazer a cultura um terreno inculto 
sem denominação especial sito na aldeila de Velguém , con 
frontando de nascente , com aforamento de Rogunata Naraina 
Boto Gobró e estrada nacional de Usgão -Onda ; de poente , com 
terreno da comunidade de Vielguém ; de norte , caminho que 
(vai ai mina Dando e terreno da comunidade de Velguém e de 
sul, terreno cuteiral da dita comunidade de Vellguém , na 
área de 3 ha . 


28 Notice is hereby given to all interested parties , who 
wish to take on lease the plot « 72 of 2nd plot of 2nd Canturli » , 
of this Comunidade, for the annual rent of Rs. 63 / - for 
the remaining part of the six - year period , from 1962 to 1967, 
that they should submit their applications, on plain paper , to 
the administrative Committee of this Comunidade , within 
10 days of the publication hereof in the Government Gazette , 
indicating therein their preferential right, under the terms 
of the no. 4 of the order no. GAD / 74 /62 / 21347, published in 
the Government Gazette no. 44 . 

Moira , 11th March , 1963 . - The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

V. no . 211/1963 

Velguém 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its meeting plicce , on the 11th day 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to give its opinion on the file no. 19/1962 
in which Dalilananda Balorisna Bandorcar of altinho of this 
city , has applied for the lease of an uncultivated plot of land 
without any special name, situated in the village of Vielguem 
in order to bring it under cultivation and bounded on the east 
by the lease of Rogunata Naraina Boto and the national road 
Usgão-Onda ; on the west by the land belonging to the Co 
munidade of Vieilguem ; on the north by the road which leads 
to the mine Dando and land belonging to the Comunidade of 
Viellguem and on the south by the hilly land off the salid 
Comunidade of Velguem , covering an area of 3 Hectars . 

Pale , 3rd May, 1963. The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Gracias . 

V. no . 178/1963 

Margão 
30 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publica 
tion hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . at the 
Meeting House, with the representation of two thirds of the 
shareholders , to consider the request of the Firm P. G. Vir 
gincar and Company , with head -office in Margão, for obtain 
ing from this Comunidade the tilled plain plots , numbers 360 
and 61. Should there be no meeting on this day the same 
is convened , in the same way, for the second time, on the 
following Wednesday , at 10 a . m ., and should there be no 
meeting on this day it is convened for the 3rd time, on the 
following Sunday , in the usual way , at 10 a . m . 

Margão, 10th May , 1963. — The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no. 177/1963 

Taleigão 
31 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is convened for an extraordinary ses 
sion , on the 3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication 
of this in the Government Gazette so that it might pronounce 
on the letter of the Sarpanch of the Village Panchayat of 
this parish in which he commends that the necessary steps 
must be taken to bring the building of the People s House 
under his jurisdiction . 
Taleigao , 18th May, 1963. - The Clerk , Datarama Podiar . 

V. no . 202/1963 

Goltim 
32 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its usual meeting place in an extraordinary meeting on the 
3rd Sunday after this notice has been published in the Go 
vernment Gazette , at 11 a . m ., to give its opinion on the 
expense sheet forwarded by the man in charge of the culti 
vation of the lease of this Comunidade, known as “ Airichem 
Cantorla » , and which amounts to Rs . 395 / 

Goltim , 20th May , 1963. - The Clerk , Swbraia Ganaxama 
Sinai Usgãokar. 

V. no . 198/1963 


Pale , 3 de Maio de 1963 . O Escrivão , Isidoro Hermogenes 
Gracias. 

G. n .° 178/1963 

Margão 
30 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no 3.º domingo após a publicação deste no Bole 
tim Ofical, pelas 10 horas , a fim de reunindo , na casa de 
sessões , pelo sistema de dois terços do capital social, deliberar 
o que tiver por conveniente sobre a pretensão da. « Firma P. 
G. Virgincar e Companhia » , com sede em Margão em que 
pede que lhe sejam vendidos os lotes . varzios n .° 360 e 61. 
Não se reunindo nesse dia é convocada pela 2.a vez na quarta 
-feira que se seguir , às 10 horas , pelo mesmo sistema e não 
se reunindo desta vez é convocada pela 3.a vez , na forma or 
dinária , no domingo que se seguir , às 10 horas . 

Margão , 10 de Maio de 1963. O Escrivão , Gurudas Go 
cinda Egdó . 

G. n . ° 177/1963 

Taleigão 
31 Por determinação superior, é convocada a sobredita 
comunidade, para se reunir em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial às 
10 horas, a fim de pronunciar sobre a carta do Sr. Sarpanch 
do Village Panchayat desta freguesia em que pretende que 
se efectuem as necessárias diligências para passar ao seu 
domínio lo edifício da Casa do Povo desta freguesia . 

Taleigão , 18 de Maio de 1963. O Escrivão, Datarama 
Podiar , 

G. n.o 202/1963 

Goltim 
32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no lugar de costume no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 
horas , para dizer o que se lhe oferecer sobre a folha da despesa 
apresentada pelo encarregado da cultura da várzea « Airi 
chem Cantorla » desta comunidade que importa em Rps . 395 / 

Goltim , 20 de Maio de 1963. O Escrivão , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãaocar . 

G. n . ° 198/1963 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Ramanath of Bandora 
33 It is hereby announced that on the third Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in the session hall of the Temple , the rentals of the 


Xri Ramanata de Bandora 
33 Anuncia - se , que às 10 horas, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, na sala de sessões 
desta Devalaia , serão arrendados em hasta pública os prédios 
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properties of this Temple in Ponda . Taluka and those of 
Sanguem Taluka will be taken for public auction . 

The respective incomes and the conditions , as approved by 
the authorities concerned , will be open to the public. in th 
office of the Committee of the Temple at Bandora : 

Bandora , 30th April 1963. - The Secretary , Ramachondra 
Vassudeva Poi . 
Visa . The President, Srinivassa Naique Burio . 

V. no. 200/1963 


situados neste concelho de Ponda e os situados no concelho de 
Sanguém , para o triénio de 1963-1964 a 1965-1966. 

Os respectivos cálculos com suas condições de arrenda 
mento; superiormente aprovados, estão patentes na secretaria 
da mesma Devalaia . 

Bandora , 30 de Abril de 1963. O Escrivão , Ramachondra 
Vassudeva Poi. 
Visto . O Presidente , Srinivassa Naique Burió . 

G. n . 200/1963 


Xri Xantadurga Verlicarina of Reis Magos 
34. On the 2nd of June next, at 10 a . m ., auction will be 
held of the field of this Devalaia , « Holiecho Tol» , situated at 
Morgim for the period of 1963 to 1965 , in the Meeting Hall of 
this Devalaia , as per bid and conditions contained in the 
estimate authorized by higher authorities. 

Reis -Magos , 18th May, 1963. —- The Clerk , Balcrisna Damo 
dara Naique Batcar . 

V. no. 199/1963 
Xri Manguexa of Priol 
35 The mahajans of the abovenamied Devalaya arje hereby 
convened for an extraordinary meeting at. 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , at the Meeting Hall, to give their opindon on the 
following : 

1. Application of Mr Babi Sinai Bhangui alilais , Elabu Ria 
goba Sinai Bhangui, resident of Panchvaldi of this Taluka , 
in which requests the competent authorization of the commit 
tee of the Devalaya for the grant of a loan of Rs. 15000 / 
referred to in the file no . 19 , lof the current year . 

Manguexa of Priol, 19th March , 1963. The Clerk , Babi 
Hari Sinai Lada . 
Visa : - The Presiäent, Quexava Sinai Mulgãocar . 

V. no . 184/1963 


Xri Xantadurga Verlicarina dos Reis Magos 
34 No dia 2 de Junho próximo, às 10 horas , será arre 
matada a várzea desta Devalaia «Holiechó Tol» , sita em 
Morgim , para o triénio de 1963 a 1965 , nas casas de sessões da 
mesma Devalaia , pelo preço e condições superiormente apro 
vados . 

Reis -Magos , 18 de Maio de 1963. -O Escrivão , Balcrisna 
Damodara Naique Batcar. 

G. n . ° 199/1963 
Xri Manguexa de Priol 
35 Éconvocada a mazanija , da sobreñita Devalaia , em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pielias 10 horas e na casa das suas 
sessões , para emitir o parecer sobre lo seguinte : 

1 - Pedido de Babli Sinjali Bangui, por outrb nome Babú 
Ragobá Siniali Bangui, proprietário , residente em Ponchovadi 
destie concelho , em que pede a competente autorização ia mesa 
administrativa deista Devalaia parla a concessão dum emprés 
timo dia quantia de Rps. 15 000 / -, constante do processo n.º 19 
do ano de 1963 . 

Manguexla de Priol, 19 de Março de 1963 . O Escrivão , 
Babi Hari Sinai Lada . 
Visto . - Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar. 

G. n . 184/1963 


Private advertisements 


Particulares 


36 Sadananda Hari Camoitim , of Cundaim , now residing 
at Margão , hereby announces that he wishes to collect from 
the treasury of the Comunidade of the same village , as the 
adopttive son and only heir of his late mother , Priaga Camo 
tim , widow of Bicu Ori Camotim of the same place, an 
amount of Rs. 124 / - relating to the dividends of 31 shares 
of the salid Comunidade for the year 1960 consigned in the 
name of and belonging to the said Priaigla . Those interested 
in the matter may lodge their clalim within the legal time 
limit, ait the competent stations .. 

V. n.o 168/1963 


36 Sadananda Hari Camotilm , de Cundaim , e ora residente 
em Margão , anuncia que pretende levantar , do cofre da coniu 
nidade da mesma laildeia , nla qualidade de filho adoptivo e 
único e universal herdeinto : da sua finada mãe Prilaga Camo 
tim , viúva de Bicú Ori Camotim , que foi da dita , a impons 
tância de Rps. 124 / - , proveniente de dividendos de 31 acções 
da referida comunidade, do ano de 1960, consignadas a favor 
da mesma Prilag a la quem são pertencentes . Os que tenham 
interesse no assunto devem reclamar contra esta pretensão 
no prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 168/1963 


nos . 


37 Augusto Rosa de Lima Henriques Pinto Vaz , bachelor , 
physician , from Batim , announces for due purposes that he 
intends to trasfer to his name the shares detailed below , 
belonging to his father , the late Mr. Sebastião Martinho Vaz, 
also from Batim . From the Comunidade of Goa Velha , shares 

1705 , 1706 , 3053 and 3054 , corresponding to titles 
nos. 185 A., 186A , 460A and 461A . From the Comunidade of 
Glanclim , shares no . 647 to 656 , corresponding to title no. 77A. 
From the Comunidade of Talaulim de Santana , share no . 898 
corresponding to titile no . 178A and from the Comunidade 
of Corlim share no . 83 , corresponding to title no. 38A , all 
valued at less than Rs. 500 / -, in the quality of his son , and 
heir . 

V. no . 197/1963 


37 Augusto Rosa de Lima Henriques Pinto Vás , solteiro, de 
maior idade, médico, residente em Batim , anuncia para os 
devidos efeitos que pretende averbar em seu nome as acções 
infra indicadas pertencentes ao seu finado pai Sebastião Mar 
tinho Vás , que fdi dia dita : da comunidade de Goia Vieilha , alc 
ções dos n.os 1705 , 1706 , 3053 e 3054 , respectivamente títulos 
n.os 185A , 186A , 460A e 461A ; da comunidade de Gancim , 
acções dos n.os 647 a 656 compreendidas no título n.º 77A ; Qa 
comunidade de Talaulim de Santana a dio n . ° 898 do n.º 178A 
do títulla le da comunidade de Corliim do n.º 83 compreendida 
na título n .° 38A , tudo do valor inferior a Rps . 500 / -, na 
qualidade de filho le interessado na herança , anúncio que faz 
para todos os efeitos da lei. 

G. n , ° 197/1963 
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